COMMUNION Psalms 83: 3
Cor meum et caro mea exsultavérunt
in Deum vivum. Alleldja.

POSTCOMMUNION

Ceaeléstibus, Domine, pasti deliciis:
queesumus; ut beati Philippi
Confessoris tui méritis et imitatione,
semper eadem, per quee veraciter
vivimus, appetamus. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

(Commemoration of St. Eleutherius)
Refectione sancta enutritam gubérna,
queesumus Domine, tuam placatus
Ecclésiam: ut poténti moderatione
dirécta, et increménta libertatis
accipiat et in religionis integritate
persistat. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia sacula
seeculorum.

My heart and my flesh have rejoiced in
the living God. Alleluia.

Regaled with heavenly delights, O
Lord, we pray Thee, that,by the merits
of blessed Philip, Thy confessor, and
after his example, we may ever seek
those things by which we truly live.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

O Lord, we beseech Thee, graciously
govern Thy Church, which Thou hast
fed with a holy meal; so that, directed
by a mighty wisdom, she may
progress in liberty, and persist in the
integrity of faith. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

MASS PROPER: MAY 26, ST. PHILIP NERI, CONFESSOR
MASS Catritas Dei (white)

INTROIT Romans 5: 5

Caritas Dei diffusa est in cérdibus
nostris per inhabitantem Spiritum ejus
in nobis. Alleldja, alleltja. (Ps. 102: 1)
Benedic, anima mea, Démino: et
omnia, quae intra me sunt, ndmini
sancto ejus. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s&cula
saeculérum. Amen. Caritas Dei diffusa
est in cordibus nostris per
inhabitdntem Spiritum ejus in nobis.
Alleluja, alleluja.

COLLECT

Deus, qui beatum Philippum
Confessérem tuum Sanctérum tuérum
gldria sublimasti: concéde propitius;
ut, cujus sollemnitate laetamur, ejus
virtatum proficiamus exémplo. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia sgecula saeculérum.

(Commemoration of St. Eleutherius)
Gregem tuum, Pastor eetérnee
placatus inténde: et per beatum
Eleuthérium Martyrem atque
Summum Pontificem tuum, perpétua
protectiéne custddi; quem totius
Ecclésiee preestitisti esse pastérem.
Per DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula sseculérum.

LESSON Wisdom 7: 7-14

Optavi, et datus est mihi sensus: et
invocavi, et venit in me spiritus
sapiéntiee: et preepdsui illam regnis et
sedibus, et divitias nihil esse duxi in
comparatione illius: nec comparavi illi

The charity of God is poured forth in
our hearts, by His Spirit dwelling within
us. Alleluia, alleluia. (Ps. 102: 1)
Bless the Lord, O my soul; and let all
that is within me bless His holy name.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. The charity
of God is poured forth in our hearts, by
His Spirit dwelling within us. Alleluia,
alleluia.

O God, Who didst exalt blessed Philip,
Thy confessor, with the glory of Thy
saints, mercifully grant that we, who
are gladdened by his feast, may profit
by the example of his virtues.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

Eternal Shepherd, regard graciously
Thy flock, and keep it with an
everlasting protection, by the
intercession of blessed Eleutherius,
Thy Martyr and Sovereign Pontiff,
whom Thou hast constituted shepherd
of the whole Church. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.

| wished, and understanding was
given me; and | called, and the spirit of
Wisdom came upon me; and |
preferred her before kingdoms and
thrones, and esteemed riches nothing
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lapidem pretiosum: quéniam omne
aurum in comparatione illius arena est
exigua, et tamquam lutum aestimabitur
argéntum in conspéctu illius. Super
salutem et spéciem diléxi illam, et
propdsui pro luce habére illam:
quoéniam inexstinguibile est lumen
illius. Venérunt autem mihi 6mnia
bona pariter cum illa et innumerabilis
honéstas per manus illius, et laetatus
sum in dmnibus: quéniam
antecedébat me ista sapiéntia, et
ignorabam, quéniam horum émnium
mater est. Quam sine fictiéne didici et
sine invidia communico, et
honestatem illius non abscondo.
Infinitus enim thesaurus est
hominibus: quo qui usi sunt, participes
facti sunt amicitiae Dei, propter
disciplinae dona commendati.

GREATER ALLELUIA

Lamentations 1: 13

Alleluja, alleluja. De excélso misit
ignem in 6ssibus meis, et erudivit me.
Alleluja. (Ps. 38: 4) Concaluit cor
meum intra me: et in meditatione mea
exardéscet ignis. Alleluja.

GOSPEL Luke 12: 35-40

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Sint lumbi vestri preecincti, et
lucérnze; ardéntes in manibus vestris,
et vos similes hominibus
exspectantibus dominum suum,
quando revertatur a naptiis: ut, cum
vénerit et pulsaverit, conféstim
apériant ei. Beati servi illi, quos, cum
vénerit ddminus, invénerit vigilantes:
amen, dico vobis, quod praecinget se,
et faciet illos discumbere, et transiens
ministrabit illis. Et si vénerit in secunda
vigilia, et si in tértia vigilia vénerit, et
ita invénerit, beati sunt servi illi. Hoc
autem scitéte, quoniam, si sciret
paterfamilias, qua hora fur veniret,
vigilaret utique, et non sineret pérfodi

in comparison of her. Neither did |
compare unto her any precious stone,
for all gold in comparison of her is as a
little sand, and silver in respect to her
shall be counted as clay. | loved her
above health and beauty,and chose to
have her instead of light, for her light
cannot be put out. Now all good
things came to me together with her,
and innumerable riches through her
hands. And | rejoiced in them all; for
this wisdom went before me, and |
knew not that she was the mother of
them all: which | have learned without
guile, and communicate without envy,
and her riches | hide not; for she is an
infinite treasure to men, which they
that use become the friends of God,
being commended for the gifts of
discipline.

Alleluia, alleluia. From above He hath
sent a fire into my bones, and hath
instructed me. Alleluia. (Ps. 38: 4) My
heart grew hot within me, and in my
meditation a fire shall break forth.
Alleluia.

At that time, Jesus said to His
disciples, Let your loins be girt, and
lamps burning in your hands. And you
yourselves like to men who wait for
their lord, when he shall return from
the wedding; that when he cometh
and knocketh, they may open to him
immediately. Blessed are those
servants, whom the Lord when he
cometh, shall find watching. Amen |
say to you, that he will gird himself,
and make them sit down to meat, and
passing will minister unto them. And if
he shall come in the second watch, or
come in the third watch, and find them
so, blessed are those servants. But
this know ye, that if the householder

domum suam. Et vos estote parati,
quia, qua hora non putatis. Filius
héminis véniet.

OFFERTORY Psalms 118: 32
Viam mandatérum tuérum cucdrri,
cum dilatasti cor meum. Alleldja.

SECRET

Sacrificiis preeséntibus, quaesumus,
Démine, inténde placatus: et praesta;
ut illo nos igne Spiritus Sanctus
inflammet, quo beati Philippi cor
mirabiliter penetravit. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate ejusdem Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia seecula saeculérum.

(Commemoration of St. Eleutherius)
Oblatis munéribus, quaasumus,
Démine, Ecclésiam tuam benignus
illumina: ut, et gregis tui proficiat
ubique succéssus, et grati fiant nomini
tuo, te gubernante, pastéres. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

PREFACE OF EASTER SEASON
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, Te quidem, Démine, omni
témpore, sed in hoc potissimum,
gloridsius preedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destruxit, et vitam
resurgéndo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glériee
tuee canimus sine fine dicéntes:

did know at what hour the thief would
come, he would surely watch, and
would not suffer his house to be
broken open. Be you then also ready:
for at what hour you think not, the Son
of man will come.

| have run the way of Thy
commandments, when Thou didst
enlarge my heart. Alleluia.

Look with satisfaction, we beseech
Thee, O Lord, upon the sacrifices here
before Thee, and grant that the Holy
Spirit may kindle within us that fire
with which He miraculously penetrated
the heart of blessed Philip. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the same Holy Spirit, God, forever
and ever.

By the offered gifts we beg Thee, O
Lord: enlighten kindly Thy Church: so
that Thy flock everywhere may be
increasing, and the Shepherds, under
Thy direction, may be pleasing to Thy
Name. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Itis truly meet and just, right and for
our salvation, certainly at all times to
proclaim Thee, O Lord, but above all
in this time more gloriously, when
Christ our Pasch was sacrificed. For
He is the true Lamb Who hath taken
away the sins of the world: Who by
dying hath destroyed our death: and
by rising again hath restored us to life.
And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn
of Thy glory, evermore saying:
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